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3 MeToI0 aHai3y JIEKCHKO-CEMaHTHYHHUX 0COOIMMBOCTEH (ppa3eorori3MiB y TBOpax aHIIIIHCHKUX MOJIEPHICTIB, @ TAKOX CIIOCO0IB
nepenadi X mpy repexiaai Oylo po3IISIHYTO TBOPYiCTh OCHOBHHUX HPEJCTaBHUKIB aHITIHCHKOrO MoAepHi3My, a came J[x. [[xofica,
. T Jloyperca ta B. By, a Takox ociipkeHO BUKOPUCTAHHS [IMMH MTUCbMEHHUKaMH (pa3eosIori3MiB JIsl CTBOPEHHS 00pa3HOCTI
B CBOIX TBOpax. BHCBITIE€HO THmoiOrizamito (pa3eonori3MiB 3a OCHOBHUMHU Kiacu}ikalisMu (pa3eosoridyHUX OAHUHUI, a TAKOXK
MPOAHaJi30BaHO OCHOBHI MNepeKIajalbKi TpaHcopManil, SKMMH IOCIYrOBYBAIMCH IEpeKiajadi MiJ dac Inepenadi JICKCHKO-
CEeMaHTHUYHHUX 0COONMMBOCTEN aHIIIIHCHKHIX (Ppazeosiori3MiB YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

Kimrouosi ciioBa: ¢pazeonorizm; iiomMa; JEKCHKO-CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI; MOZICPHI3M; €MOLIHHO-EKCIIPECUBHE 3a0apBIICHHS;
nepexIaianbKi Tpanchopmartii.

Beryn. ®pazeonoriaMu  CTaHOBNATh BAXKJIMBHH TUIAacT Oyib-sfikoi MOBH, (YHKI[IOHYIOUH SIK Y
JIITEpaTypHOMY, TaK 1 B PO3MOBHOMY ii BapiaHTax, 30arauyroud 1 Ta HAIOBHIOIOYM HOBHM 3MiCTOM.
Amnajizyroun (Gppa3econoriyai OIMHUIT, MOKHA MPOCITIIKYBaTH ICTOPil0 KpaiHW, YaCTKOBO O3HAHOMHTHCH 3 il
3BUYASMHU Ta TPATUITISIMH, TI3HATHUCS MPO MEHTAIITET HAPOMy, IO PO3MOBIISE III€I0 MOBOI. AKTYaJbHICTh
JIOCTIDKEHHS MIATBEPIKYETHCS TaKOK THUM (DAKTOM, IO BHUBYCHHS (HPa3coOTIYHMX OAMHHIIL Yy MOBI €
HEOOX1THUM ISl TOBHOTO PO3YMIHHS CIIEITU(iKH MOBH.

®dpazeonoriaMu  cTaBaJid 00 €KTOM JOCHIKCHHS 0araThbOX JIHIBICTIB, SK BITYM3HSHUX, TaK 1
3apyOiKHUX, 30KpeMa eBponeiickkux: H. M. Amocosa, B. JI. Apxanrenscekoro, 1. bamm, I. A. bomyena ne
Kyprene, B. B. Bunorpamora, O. €cnepcena, O. B. Kynina, O. O. Pedopmarcekoro, O. I. CMupHHUIIBKOTO,
L. I. CpesneBcbkoro, @. @. @oprynarosa, l. I. Uepnumesa, O. O. lllaxmaroBa Tomo; Ta aMepUKaHCHKUX:
158 bap-Ximrena, JIx. Karma ta JIx. A. ®omopa, 0. Hatimu, JI. Cmita, Y. ®piza, Y. Xokkera Ta 6ararbox
iHmmx [6, c. 9—11]. YTim, 1l BYeHI HE AIMNUIM 3romy y MUTAHHI BU3HAYEHHS TEPMIHY «(ppas3eonoridHa
OIMHMIIS», a TaKoXK Iofo Kiacudikarii ¢pazeonorizmiB. CydacHa Teopist (pa3eonorii xapaKkTepu3yeTbes
BUKOPHCTaHHSAM ITOIBIHHOI CHCTEMH TEpMiHIB: (hpazeonoris Ta ppaszeonorism, iziomaTuka Ta imioma [4, c. 9].
Taka ocoOMUBICTH CympoBOMKYE (hpaseonoriro 3 MOMeHTy ii 3apomkeHHs. [Ipm mboMy aMepHWKaHCHKI
JHTBICTH TIEPEeBAXKHO TIIOCIYTOBYIOTHCSI TEPMIHAMH «ifioMa» Ta «igioMaThka». B pamkax Hamoro
TMOCTiDKEHHS. MW OyZeMO BBaKaTH TEPMIHH «(pa3eonoris»,» Qpas3eonoriyHa OJWHUILD Ta «igioMay
TOTOXXKHUMH. Y CBOIX Mpalsx aMepuKaHChKUH TeopeTuk mepeknany 0. Haiina [5, c. 344] maromomrye, 1o
IUTS aJIEKBaTHOTO TIEpEeKIIamy, mepekiagad Mae He JTUIIe 100pe Opi€eHTYBATHCh B TAKUX JIIHTBICTUYHHX chepax
SIK CEeMaHTHKa, CHHTAKCHC, MOp(OJOris Ta JEKCHKOIOTis, ajne W JIerko 3HaXOAWTH EKBIBaJeHTH TaKUM
KyIBTYpHUM MOBHHM SIBHIN[AM, SK TpHUCTIB’s, MeTadopu Ta imiomu. HesBakatounm Ha Te, 1o, Ha
CHOTOJIHIIIHIN JIeHb BUEHI, HA YKaJb, HE MM 3rOy Y MUTaHHI BU3HAUYEHHS MOHATTI «(Pa3eoiorizMm», THM
HE MEHII, OUTBIIICTh i3 HUX CEpel] OCHOBHHX XapaKTePHCTHUK (Ppa3eoyoriuyHuX ONWHHUIh HAa3WBAIOTH iX
CTIWKICTh, BapiaTWBHICTh Ta IIUTICHICTh 3HA4YEHHA, a TakoK MeTa(opUYHICTh, HEBMOTHBOBAHICTh Ta
EKCTIPECHHO-eMOIIIHE 3a0apBICHHSI.

MeToro cTarTi € aHai3 OCHOBHHX NepeKIalallbKuX TpaHC(hOopMaIllid, SKUMH IOCIYyTrOBYBaJUCH
TepeKiaaadi mij] 9ac rnepeaadi JeKCUKO-CEMaHTUYHUX OCOOTMBOCTEN aHTINMCHKUX (Ppa3eonori3mMiB 3 TBOPIB
MPEACTaBHUKIB aHTIIIHCHKOTO MOJIEPHI3MY YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

@dpa3zeosori3Mu TBOpPax AaHMIiCHKUX MojAepHicTiB. dDpaszeonorisMu 4YacTo € HOCISIMH MOBHOI
oOpasHocTi B JjirepaTypHuX TBopax. Ockinbku OinbLIicTh (ppa3eonorizMiB € eMOUiHHO HAaCHYEHHUMHU
CIIOBaMH, EKCIIPECHBHMMH Ta MeTa()OpHUYHHMH OAWHUISIMH, aHali3 poii (pa3eoNorivHuX OOUHHULE Y
XyJA0XHBOMY TEKCTOTBOPEHHI BHUSBIISIETHCSI HAIIPOUY aKTyaJIbHUM 3 TOUKH 30py AOCIHIJDKEHH iX BIUIMBY Ha
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YHUTaya, a TAKOXK BUKOPHCTAHHS IX aBTOPOM JIsl Tepeiadi MeBHUX KyIbTYpHUX ocoOnmuBocTeil. OmnHuMH i3
TUX TUCHMEHHUKIB, XTO HAWOLIBII YacTo 3BEpTalMCh A0 (ppa3eonoriamiB, OyId NPENCTABHUKUA CIIOXU
MOZICPHI3MY, aJ’Ke MOACPHI3M XapaKTepu3yBaBcsl HaJ3BUYAHO aKTUBHUM BUKOPHCTAHHIM XyI0XKHIX 3ac00iB
1 HaBiTh TEBHOIO peBoMOUiiHIcTIO. /s MomepHi3My XapakTepHUMH Oyau aKTHBHICTb, AWHAMI3M,
MPUCTPACTD 0 PyXY, OakaHHS AiATH IPOTH Oynb-4oro Ta Oyab-KOro B MOAONaHHI Tpaguuidaux mex. Cepen
aBTOPIB-MOJIEPHICTIB 0COONMBO SICKPaBO BHUIUIAIOTHCS MPEACTABHUKH AHIIIMCHKOTO MOJEPHI3MY, a came
Ixeiime Jlxoiic, Bipmkunis Byng ta [esin I'epbept Jloypenc, amke came B iX TBOPUYOCTi (pa3eonorizmu
BiJIIrpaloTh HAA3BUYAHHO BaXKJIMBY pONb SIK y CTBOPEHHI OOpa3HOCTi, Tak i y BIJMBI Ha uutaya. Jlis
JOCTIDKEHHS pojii (hpa3eoori3MiB y TBOPYOCTI aHTITIMCHKUX MOZCPHICTIB, TIEPIII 32 BCE MU MTPOaHaTi3yBaJId,
K1 QYyHKIIT BiAirparotTs Gpa3eonoriuti OAUHUILI y TBOpaX. Y3arajabHIOIOUN PE3YIBTaT! JOCHIPKEHHS MOYXKHA
migcymyBatH, 1o y tBopuocti k. [xoiica, B. Bynd ta [I. I JloypeHnca ¢paszeonorizmu BifirparoTh Taki
¢yHkwii, sk: emouiiiHo-ekcmpecuBHa: Damn it! (k. [bxoiic «Ymicey), Heaven knows! (. I. Jloypenc
«Koxanenp nemi Yarrtepmi»); oumimna: The world looked worn out (JI. T. Jloypernc «Koxanenp emi
Yarrepmi»), London has swallowed up many millions of young men (B. Bynd «Micic [emnoyeii»); pyHkuis
BiITBOpEeHHs BHYTPIIHLOIO CTaHy mepconaxka: She was going to pieces in some way (. I Jloypenc
«Koxanenp neai Yarrepmi»), Pain fretted his heart (JIxx. xoiic «Vimice»), Only each time she sobbed in this
profound, this silent, this hopeless way, he descended another step into the pit (B. Bynd «Micic Jemnoyeii»);
¢yHKIis mopTpeTHOI XapakTepucTHKHM nepcoHaxa: To look at, he might have been a clerk, but of the
better sort; for he wore brown boots; his hands were educated (B. Bynd «Micic [demtoyeii»), He was
absolutely Bond Street (/1. I. Jloypenc «Koxaners siefi Yatrepii»); a Takok (PYHKIisi CTBOPEHHSI TYMOPY
Ta carupu: With slit ribbons of his shirt whipping the air he hops and hobbles round the table, with trousers
down at heels, chased by Ades of Magdalen with the tailor’s shears (JIx. Jxoiic «Ymice»), Holmes eating
porridge; Holmes reading Shakespeare — making himself roar with laughter or rage (B. Bynd «Micic
Hemnoyeit»). 3aBasku muM cBOiM (yHKINSIM (pa3eosoriaMyd HalalTh MOXKJIUBICTh HE TUIBKH BIITBOPUTH
30BHINIHICTH Ta BHYTPIIIHIA CTaH repoiB TBOPY, aje i JIOMOMAararoTh JESKO MIPOI HAOIM3UTH YuTava JI0
aBTopAa.

Tunonorizanisi ¢pazeosnorizmiB. s noxanpmoro aHanmizy (paseonoriaMmiB y TBOpax aHDIIHCHKHX
MOJICPHICTIB HaMHU OYJIO JIOCIIPKEHO JIEKCUKO-CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI (h)pa3eosori3miB, i JJIsl IPOBEICHHS
LBOTO JOC/IPKEHHS HaM BOa4alioCh JOPEYHUM THITOIOTI3yBaTh (DPa3eonoriuyti OMUHMIN 3a KiIacH(IiKallisIMH,
3aIIPOIIOHOBAHMMH HaM TaKMMH BU3HAYHUMU BueHuMH, sk 111, Bami [1, ¢. 106], B. B. Bunorpamos [3, c. 26—
27], H. M. Iancokwii [8, ¢. 80-81], I. €. Aniuxos [2, c. 11-12] Ta O. I. Cmupuumskuii [7, c. 208-209].

Opaniry3cekuii gocainuuk 1. Baani BUOkpeMuB ABi rpymnu (pa3eooriaMis: (ppazeooriuHuii psix
(rpyma) i ¢paszeonoriuna eamicrb. PpaszeonorisMu IMEPIIOl TPYIH XapaKTEPU3YIOThCA 30epekeHHIM
IHAMBIAYaJIbHOTO 3HAUYEHHS KOMIIOHEHTIB 1 MOXUIMBICTIO BUBECTH 3HAUEHHS LIJIOrO 31 3HAYEHb CKJIAJ0BHUX
komronenTiB: Made rapid crosses (JIx. [xoiic «Ymice»), Roared with laughter (/1. T" Jloyperc «Koxaners
neni Yarrepimi»); mms ¢hpa3eonorismiB APyroi Tpyny XapaKTepHa BiJICYTHICTH 1HAWBIAyaTbHOTO 3HAUYEHHS y
CITiB-KOMITOHEHTIB 1 HEMO)KJIUBICTh BUBEIEHHS 3HAUEHHS IIUTOrO i3 CyMH 3HAU€Hb CKJIAJJOBHX KOMIIOHEHTIB!
What have you up your nose against me? (k. IDxoiic «Ymicce»), blue-nosed maids (B. Bynd «Micic
Hemmoyeit»). J[emo posmmpuB knacudikamito . bammi #ioro mochinoauk B. B. Bunorpamos,
BHOKPEMHUBIIIH TPU IPyH (Hpa3eosoriyHuX OAWHUIL: dpa3eosoriudi 3pouenHs (iniomu), ppaszeonoriuni
enHocti 1 (¢paseonoriuni cnonydennsi. @DpaszeonoriuyHi OAWHMIN TEPIIOI TPYMU € TOBHICTIO
HemoruBoBanumu: T0 fork out (Ix. J[xoiic «Yiicey); gpaseonoriamu Apyroi rpymnu € MoTuBoBaHuMH: Day
after day (B. Bynd «Micic [emnoyeii»); Gpa3eonorismu Tperboi rPyIu € 4acTKOBO MOTHBOBaHMMH: T0 Start
housekeeping (/. I. Jloyperc «Koxanerp nemai Yarrepiin). Kputepiem mis knacugikaiii Gppaseonoriqaux
omuanIp mociimanka H. M. Illancekoro BHUCTyNuWia CTajicTh CKIaay (paszeonoriamy, TOMY BiH BHILIHB!
(¢pazeosnorizmu, yrBopeHi 3i ciliB BiIbHOTO BXKHUTKY, II0 HAJEKATH 10 AKTHBHOI JeKCUKH MOBH. AS a
matter of fact (II.T. Jloyperc «Koxaners snemi Yarrepmi»), Bursting with money (JIx. Ixoiic «VYimicen);
(¢pazeosiorizmu, y ckiaai IKUX € 3acTapiii cJioBa, 0 BiKe BUMILIM 31 BAKUTKY, a00 €JI0BA 3 JialeKTHUM
suagennam: A Hellenic ring (JIx. xoiic «Ymicey); O Lord, and these thy gifts (JIxx. Dxoiic «Yimice»). 3a
CTPYKTYPHHMH TNapameTpaMu (QpaszeonorizmMu kinacupikysas nociimauk l. €. AHIYKOB, 110 BUAUIMB TpH
rpynu  Qpas3onoriami: (ppazeosiorismMu, MmO CKJIAZAIOTHCS 3 OAHOrO MOBHO3HAYHOIO i OIHOIO
HenmoBHO3HaYyHOro cioBa: In a funk (k. JDxoiic «Ymicey); For sake (B. Byad «Micic [lemnoyeii»);
¢pazeosoriamu 3 aBox moBHo3Haunmx ciaiB: Good God (/. T. Jloypenc «Koxawenp jemi Yarrepri»),
Catching sight (k. [Dxkoiic «VYiice»); (pa3eosiorisMu, Mo CKJIAZAOTHLCA 3 TPbOX ado Oiiblie
MOBHO3HAYHMX CJIiB, III0 MAKTh CTPYKTYpy peuennsi: Make up your mind to it (1. I'. Jloypenc «Koxanerpb
neni Yarrepii»), The appalling fear came over him (B. Bynd «Micic demnoyeii»). OcTaHHbOIO HaMH OyIio
po3IIsIHYTO Kinacudikaniio (pa3eonoriyHux OIUMHMLE B cydacHild aHmimiiicekid mMoBi O. I. CMupHUIBKOTO,
SKMA BUIUIMB ABI rpynu (ppaseonorismiB B aHNIIHCHKIA MOBi: ()paseosioriudi opmHuuni, siki 3aBixkaAM
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eKBiBAJIEHTHI OHOMY CJIOBY, ajle B OCHOBi SIKMX He JIeKWTb NeBHHiH o6pa3: Come to an end
(1. I Jloypenc «Koxanenp seni Yarrepni»), Give him one kiss (B. Bynp «Micic [lemnoyeii»); BiaacHe
iniomn, sAKi € MeradopuyHNMH 32 CBOEI MPHPOIOK i BosodiloTh obpasmictio: Out of the thin air
(O. I Jloypenc «Koxanenp nemi Yarrepmi»), Eating her heart out (B. Bynd «Micic [demnoyeii»), He's
stinking with money (k. xoiic «Ymicey). [IpoBeneHe mociikeHHs O3BOIUIO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO B
TBOPUOCTI MHCbMEHHUKIB MOJAEPHICTIB MpeacTaBieHi (pa3eoiorisMu Maiike ycix THIIB, aje MpUKIagu
(hpa3eonoriamiB, y CKIai SKUX HasABHI 3aCTapii CIIOBa 3HAXOIUMO TiepeBakHO B TBopax Jlx. Jlxoica, Toxi
sk B. Bynd i [I. I JloypeHC BHKOPHCTOBYIOTH B OCHOBHOMY (Ppa3eojiori3Mu, YTBOPEHI 3i CIIiB BUIbHOIO
BXKHTKY, I[I0 HaJeXaTh O aKTUBHOI JIEKCUKU. DpazeosnoriyHi OfWHUIN, €KBIBaJEHTHI CIIOBY, ajie¢ B OCHOBI
SIKHX HE JISKHUTh TIEBHUH 00pa3, 3ycTpiuaroTbest OUbImor0 Mipoto B TBopax B. Bynd i . I'. Jloypenca, Tomi sik
JIx. Ixolic B OCHOBHOMY 3BEPTAETHCSI IO BUKOPUCTAHHS BJIacHE i/1ioM, MeTa)OpUIHUX 1 00pa3HUX 3a CBOEIO
MIPUPOJIOIO.

Mepexaan d¢pa3zeosoriamie 3 TBOpiB aHrmilicbkux MomepHicTiB. Dpas3eonoriuHi OAMHMUIN YACTO
MOXYTh BHMKJIMKATH TPYIHOINI ITiJ] 4ac Tepenadi ix IHIIOK MOBOK, ajpkKe o0pas3u, IO JIeKaTb B OCHOBI
(dpa3zeonoriaMiB, He 3aBXKIM CIBNAAAIOTh y HOCIIB pi3HUX MOB. Ha Hamry QyMKy HaJ3BHYaiHO BasKIMBHUM
BHSIBIIIETHCSI aHAJ3 CIIOCOOIB TMepefadi aHDIHChKUX (Hpa3eonori3aMiB  yKpaiHChKOIO MOBOIO, ajDKe IIe
JIO3BOJIUThH MPOCHTIJKYBaTH MEBHI XapaKTepHI PUCH MEHTANITETy HE JIMIIE aHTIINIIB, aje W BUSBUTH MEBHI
0COOJIMBOCTI XapakTepy yKpaiHIliB, IpoaHali3yBaBIlId 00pa3Hy CHCTEMY MPEICTaBHUKIB 000X HAIIil.

OckinbKy 3arajibHe 3HaueHHs (hpa3eosioriaMy He JOpIBHIOE CYMapHOMY 3HAYeHHIO HOro KOMITOHEHTIB,
4acTo 1€ 3HAYCHHS MOXKE HE MaTH HIYOro CHUIBHOTO 13 3HAUSHHSIMHU CJIIB, SIKI BXOJSTH JI0 HOro CKJIamy, i came
I XapaKTePUCTHUKA 1 3YMOBJIIOE CKIIAIHICTh Tepekiaay (paseonoriamis iHIIow MoBow. [lepexianaui
MOXYTh TIOCITYTOBYBaTHCh IIEBHUMH TIEpPEKIQIAllbKUMH TpaHcopMaIlii Juis YHUKHEHHsT OyKBalli3My ITij1 4ac
nepexiany. Yacto, HAHOUTBII BJaM BUSIBISIETHCS Tepekiall (pa3eoNOriYHUX OJMHHIL 33 JIOIIOMOTO0
MOBHUX a00 YacTKOBUX EKBIBaJeHTIB. TWM HE MEHI, 1HKOJIM TPAIISIFOTHCS BUIAJKH, KOIU, HABITH MpPH
HasBHOCTI IOBHOTO a00 4YacCTKOBOI'O €KBIBaJIEHTY, HEOOXIIHO mepexianaTh (pa3eonorisM JJIOCIiBHO.
O. B. Kynin Haromomnye [4, c¢. 6], 1110 IOCIIBHUN Iepekaai OCOOJHMBO BaKJIWBUN y THX BHITJIKaX, KOJIH
o0pa3, SIKui MICTUTBCS y (hpa3eonorizmi, € BXKIIMBHM JIJIsl PO3YMIHHS TEKCTY, a 3aMiHa HOoro iHImM o0pazoM
HE CIIPAaBUTh HAJIGKHOTO e(eKTy, MPUKIAJ Y0ro MH MOKEeMO 3HaWTH y poMaHi «Koxanenp nemi Yarrepmi»
. T. Jloypenca: As if they had lost a shilling and found sixpence — wibu empamuru wunint, a suatiunu
Wecmunencogy MoHenty.

Ha Bigminy Bin ¢pa3eonorivaoro mepekiany, Hedpa3eomoriyHnuid, SK BUAHO i3 caMoi Ha3BH, Iepenae
KOHKpPETHY (Ppa3eosioridyHy ONMHHUINKO 3a JOIMOMOrOK JIEKCHYHHMX, a HE (Ppa3eojoridyHUX 3aco0iB MOBH
nepeknany. Mloro BUKOPHCTOBYIOTh, 3a3BHYAIA, JIMIIE MTEPEKOHABIINCE, IO HE MOXKHA CKOPHCTATHCh JKOIHUM
3 (ppazeonoriyHUX €KBiBaJIEHTIB a00 aHajoriB. HaBiTh BpaxoBYIOUM KOMIIECHCAITIHHI MOXJTHBOCTI KOHTCKCTY,
Takdi TIepeKJIa]l HE BBAXKAETHCSA ITOBHOIIIHHUM, aJDKE 3aBXKIU € IICBHI BTpaTd y o0Opa3HOCTi, B
eKCIIPECUBHOCTI, KOHOTAIlil, apOpHIHOCTI, a00 HABITh y BiATIHKAX 3HaUYeHb. oMy Tepexiagadi BAAIOTbCS 0
TaKoOTo TepeKiIay JINIe y BUMaJKaX KpaiiHboi HeoOXimHocTi. OnucoBuii mepexkaag Moxe Oytu y dopmi
TIOSICHEHHSI, TTOPIBHSAHHS, OIHCY, TAYMadeHHs, TOOTO MOXXHA BUKOPHUCTOBYBATH yCi 3aCO0H, IO MEPENaroTh B
MaKCHMAaJIBHO 3pO3yMidiii 1 ctuchiii dopmi 3Mmict ¢paszeonorismy, sk Hanpukman y TBopi k. [[xoiica
«Vmicey: Caliban's Rage — irome Kanibana (nepugppas agopusmy O. Baiinoa 3 1020 nepeomosu 00 pomany
«lopmpem Jopiana I pesy).

HocuTs "9acTo mepekiiagadeBi mig gac mepexiaay (ppa3eosori3aMiB y TBOpax aHMIIHCHKAX MOJEPHICTIB
JOBOIUTHCST BIABATHCH JIO Py TaKUX MepeKiIafalbKux TpaHcopmMaiiil sK: renepaiizanii: My-eye-Betty-
Martin sob-stuff — posnyckamu nioni (J1. T. Jloypenc «Koxanerrs nemni YaTrepii»); konkperusamii: My love —
mit mobuit opyoice (JIx. Ixoiic «Yicey); emdarusanii: disciple dogs — waexu ([, T. Jloypenc «Koxanerpb
neni Yarrepri»); HeiiTpamizamii: it was the greaest fun — om s3a6asa (Jx. JIxoiic «Ymicc»), a Takok
Tpanciirepanii i TpaHckpuOyBanHsi: Finsbury Pavement — ®@incoepi-neiismenm (B. Bynd «Micic
Hemnoyei»), Thalatta! Thalatta! — Taramma! Tanamma! (Jix. J[xoic «Yiicey).

BucnoBku. OTXe, B CTaTTi pO3MISTHYTO OCHOBHI BIACTHUBOCTI (Ppa3eoNoOTiYHUX OMUHHIb, a caMe iX
MeTa(OpUYHICTh, HEBMOTHBOBAHICTh Ta EKCIIPECHHO-EMOIliifHe 3a0apBiieHHS, 3aBISKH SKAM BOHH
BiZIIrpalOTh HU3KY BAXJIMBUX (QYHKIIH y TBOpax, cepel SKUX EMOIlIHO-eKCIPEeCHBHA, OIliHHA, (YHKIIiA
BIZITBOPEHHS BHYTPIIIHHOTO CTaHY Ta HOPTPETHOI XapaKTEPHCTHKH MEPCOHAXKA, a TaKoXK (YHKIIiS CaTHpH i
rymopy. OcobnuBo sckpaBo 1i QYHKIIT IPOSBISIOTECS Y TBOPYOCTI BU3HAYHUX AHINIIHCHKUX MOJEPHICTIB —
k. xotica, B. Bynd ta /1. I. Jloyperca. ®paszeonorismu poOisaTe TBOpU OiBIN eMOIIHO-320apBIeHUMHA
Ta HaBITh JI03BOJISIIOTh YMTAYEBI TIIMOIIE OCSITHYTH TBIip 1 SICKpaBille yIBUTH 300paxkeHi o0pazu. CTOCOBHO
nepeknaay ¢pas3eonorisMiB YKpaiHCHKOIO MOBOKO, TO y BHIIAJKY 3 TBOpPaMH IMHMCHhMEHHHKIB-MOIEPHICTIB
nepeKiazadi JOCUTh YacTo MOCIYTOBYIOThCS (ppa3eonorivHuMu eKBiBaJIEHTaMu, Nepefarodn (paseonorisMu
OpHTiHAIBHOTO TBOPY 3aBISKH BIANOBiIHUKaM Y pigHill moBi. Ilepexnagadi Takok BIAIOTBCS A0 Pi3HUX
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TpaHchopMalliid, BKIIOYAIOYM TeHEpalli3allifo, KOHKpeTHU3allito, eMmdaTu3allifo, HEWTpati3allifo, a TaKoxK
TpaHCIiTepalilo 1 TpaHCKpUOyBaHHS, a iHKOIH MepeKIagaloTh (hpa3eonorisMu OyKBajabHO abo OMUCOBO.
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N. V. Glinka, A. Yu. Gresova. Conveying the lexical-and-semantic peculiarities of phraseological units (as exemplified in
the English modernist prose). The phraseological unit is a stable and indivisible word-combination, the meaning of which cannot be
defined from the sum of the meanings of its components. The characteristic features of the phraseological unit lie in its being
metaphorical and expressive. Thus, the phraseological units can influence on the reader in a communicative and emotional ways. In
the frame of studying the lexical and semantic properties of the English phraseological units we analysed the usage of phraseological
units by the crucial representatives of the modernistic literature and the role of phraseological units in the process of creation of the
imagery. To conduct the analysis we classified the phraseological units used by James Joyce, Virginia Woolf and David Herbert
Lawrence in their literary works according to several classifications of the renowned linguists, including Charles Bally, VIadimir
Vinogradov, Alexander Kunin, Igor Anichkov and Alexander Smirnitsky. In order to analyze the methods applied by translators in the
process of rendering the English phraseological units we studied the most common translation transformation, which were used by
translators of the works of the abovementioned modernistic writers.

Key words: phraseological unit; idiom; lexical and semantic properties; modernism; emotional and expressive colouring;
translation transformations.
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